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РОЛЬ АЛЮЗІЇ В ГУМОРІ БАРАКА ОБАМИ  

ТА ВІКТОРА ЮЩЕНКА 
 

Здійснено порівняльно-типологічний аналіз гумористичних повідомлень Барака Обами 
та Віктора Ющенка на предмет наявності в них алюзії, продемонстровано подвійну природу 
гумору в політичній комунікації, проаналізовано чотири основні функції гумору в українському 
і американському політичному дискурсі.  

Ключові слова: алюзія, принцип втіхи, принцип абсурду, принцип переваги. 
 
Осуществлено типологическое сравнение юмористических высказываний Барака Обамы 

и Виктора Ющенко на предмет присутствия в них аллюзии, продемонстрировано двойной 
характер юмора в политической коммуникации, проанализировано четыре основных функции 
юмора в украинском и американском политическом дискурсе. 

Ключевые слова: аллюзия, принцип утешения, принцип абсурда, принцип 
превосходства. 

  
Typological analysis of allusion role in humorous statements of Barack Obama and Victor 

Yushchenko is made, double nature of humor in political communication is proved, four types of 
fundamental humor functions in Ukrainian and American political discourses are demonstrated.  

Key words: allusion, relief approach, incongruity approach, superiority approach. 
 

Мета статті – зробити порівняльно-типологічний аналіз 
використання алюзії в гуморі Барака Обами та Віктора Ющенка, 
враховуючи три принципи виникнення гумору; продемонструвати 
подвійну природу гумору в комунікації; проаналізувати чотири основні 
функції гумору в українському і американському політичному дискурсі.  

Дослідження свідчать, що публічні люди, які влучно 
використовують гумор, є популярними серед громадян. А його часте 
використання в риториці підкреслює маніпуляційність характеру. 
Головними цілями гумору є розважити аудиторію, переконати її у 
правоті мовця, полегшити розуміння складного інформативного 
матеріалу, об’єднати аудиторію на користь висловленої точки зору. 
Саме цих цілей прагне досягнути сучасний політикум. Недослідженість 
використання гумору в політичному дискурсі XXI століття 
обумовлюють актуальність проблеми. Наукова новизна дослідження 
полягає в аналізі політичних повідомлень Барака Обами та Віктора 
Ющенка.  

Об’єктом дослідження в статті є алюзія в гуморі політиків і 
основні риторичні прийоми в сучасній американській та українській 
політичній комунікації.  
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Предмет дослідження – особливості функціонування лексичних 
та синтаксичних структур як засобів реалізації гумористично 
завуальованих натяків. 

Матеріалом дослідження слугують політичні повідомлення 
американського та українського президентів. 

Гумор – когнітивний феномен, який є внутрішнім 
переосмисленням соціокультурної реальності. Він сприяє радісному 
стану людини та супроводжується сміхом, посмішками, ухмилками. 
Оскільки гумор має соціальну природу, мовці можуть виступати у 
чотирьох основних ролях: “дурня”, “актора”, 
“гумориста” / ”дотепника”, “комедіанта”. “Дурень” виконує функцію 
уникнення відповідальності; “клоун” прагне розважити глядачів; 
“гуморист” / ”дотепник”, надаючи швидку відповідь, демонструє 
можливості власного інтелекту; “комедіант” маніпулює думкою 
аудиторії [1:316]. Отже, гумор – ситуативно залежне мовне явище. 
Тобто його прояви залежать від особистості мовця, конкретної 
аудиторії та обставин.  

Можемо виділити наступні види гумору в політиці: іронія, сатира, 
сарказм, карикатура. Під іронією (грец. είρωνεία — лукавство, 
глузування, прихований глум) розуміємо художній троп, що виражає 
глузливе й критичне ставлення мовця до предмета зображення. 
Сатира є гострою критикою окремих осіб, груп чи суспільства з 
висміюванням, гнівним засудженням вад і негативних явищ в 
індивідуальному, суспільному й політичному житті, що суперечать 
загальнообов’язковим принципам чи встановленим ідеалам. Сарказм – 
це троп, в основі якого лежить гострий дошкульний глум, сповнений 
презирства. Карикатурою вважається перебільшений портрет людини 
чи малюнок події, який висміює чи дає інше зображення суб’єкта [2].  

Науковці відзначають подвійну природу гумору. Він може як 
об’єднати аудиторію, так і розділити її на два ворогуючі табори. 
Основні функції гумору (ідентифікаційна, роз’яснювальна, підсилення, 
диференціації) підкріплюють цю гіпотезу. Ідентифікаційна та 
роз’яснювальна функції мають на меті об’єднати мовця з аудиторією. А 
функції підсилення та диференціації прагнуть продемонструвати 
різницю в переконаннях опозиційних сил, позиціонуючи їх по різні 
боки проблеми. Можна поділити функції гумору на дві категорії: 
раціональний та емоційний. Раціональний ще називають дотепністю. 
Прихильники дотепності сміються над тобою, а гумористи сміються з 
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тобою. Тобто дотепність виконує функції диференціації та підсилення, 
а гумор – функції ідентифікації та роз’яснення. Іронічність та 
повчальність підсилюють існуючі норми, а креативність та поетичність 
сприяють розслабленню аудиторії та ідентифікації з нею. 

Ідентифікаційна функція гумору виникає, коли аудиторії він 
подобається. Ситуація, в якій реципієнти менше розуміють гумор, 
проте налаштовані позитивно стосовно мовця, сприяє виникненню 
роз’яснювальної функції. Функція підсилення, шляхом негативної 
гіперболізації деяких ідеологічних чи моральних розбіжностей з 
опозицією, ділить слухачів на прибічників висловлювання і його 
противників. Гумор виконує функцію диференціації, якщо мовець чітко 
пояснює, що є опозиціонером по відношенню до іншої політичної сили, 
і підкреслює цей факт гумористичним повідомленням. [1:317–318]. 

Щоб створити сприятливі відносини між аудиторією та мовцем 
використовуються такі функції гумору, як ідентифікаційна та 
роз’яснювальна. Так, політики часто використовують гумористичний 
прийом, щоб розвеселити публіку, зменшити напруження серед 
присутніх. Джиммі Картер дуже часто демонстрував свої комунікаційні 
здібності за допомогою гумору. Коли він прилетів до Техасу у 1980 
році, територія якого страждала від посухи, почалася рясна злива 
тривалістю десять хвилин. Президент пожартував, звернувшись до 
фермерів: “Well, you asked for either money or rain.  
I couldn’t get the money so I brought the rain” [1:324]. Ідентифікаційна 
функція гумору сприяє уніфікації мовців із аудиторією. Розуміння 
гумористичного повідомлення – запорука створення сприятливої 
атмосфери між мовцем та слухачами. Так, під час перших 
президентських дебатів 1992 року Генрі Росс Перо заявив: “If there are 
some good plans out there, I’m all ears”. Вуха кандидата в президенти 
часто були предметом пародій в політичних карикатурах. Сміючись над 
самим собою, політик мінімізував напругу серед слухачів.  

Роз’яснювальна функція сприяє перетворенню фрази на анекдоти, 
що дають розширене пояснення висловленої точки зору. Невелика 
гумористична фраза має більше шансів стати популярною серед 
громадськості за допомогою ЗМІ, ніж ґрунтовний аналіз ключових 
положень програми політика. Для прикладу, під час дебатів 1984 року 
між Рональдом Рейганом та Уолтером Мондейлом майбутній президент 
зазначив, що не має наміру робити наголос на своєму віці через 
“молодість і недосвідченість” (“youth and inexperience”) свого 
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опонента. Ця фраза викликала сміх не лише у присутньої аудиторії, а й 
в опонента.  

Кожен комунікатор, прагнучи вплинути на аудиторію, 
використовує тактику підсилення соціальних норм, яка слугує 
комунікатору змогою продемонструвати власне критичне бачення 
ситуації. Хоча Рональда Рейгана і не можна назвати “негативним” 
політиком, він часто критикував те вирішення проблем, яке вважав 
неприйнятним, шляхом гіперболізації та використанням мовних 
маркерів підсилення ознаки (“My fellow Americans. I’m pleased to 
announce that I’ve signed legislation outlawing the Soviet Union. We begin 
bombing in five minutes”). Функція підсилення дозволяє наголосити на 
зміні загальноприйнятих норм, які, породжуючи сміх, виражаються в 
глузуванні над явищем, процесом чи людиною, відповідальною за його 
виникнення.  

Функція диференціації визначає чіткі розбіжності між 
ідеологічними чи моральними вподобаннями людей чи груп. Під час 
президентської кампанії 1980 року Рональд Рейган, з метою 
відокремлення себе та свого електорату від Джиммі Картера і його 
прихильників, сказав: “President wants a definition, I’ll give him one. 
Recession is when your neighbor loses his job, depression is when you lose 
yours, and … recovery will be when Jimmy Carter loses his”. Такий тип 
гумору використовується з ціллю відокремити одну групу від іншої. 
Проте прихильники однієї з груп можуть об’єднатися проти ефективної 
гумористичної атаки. Диференційний гумор був також використаний 
під час президентської кампанії 1996 року кандидатом від 
Республіканської партії Робертом Доулом: “For the government cannot 
direct the people? The people must direct the government. This is not the 
outlook of my opponent, not my enemy. Though he has tried to be a good 
Republican, there are certain distinctions between two great parties that will 
be debated, and must be debated in the next 82 days”. Зазначивши, що 
опонент намагається поводитись, як республіканець, хоча таким не є, 
політик відокремив себе від нього та своїх прихильників від електорату 
опозиційного кандидата [1:322–324].  

Об’єднуючий та розділяючий гумор відрізняються тим, що 
відмінності є ключовими точками комунікації для останнього, тоді як 
існуюча нормальна ситуація є домінантною для об'єднуючого гумору. 
Ідентифікаційна та роз'яснювальна функції фокусують увагу на 
“нормальності” ситуації, вбачаючи в цьому гумористичний ефект. 
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Проте цим функціям властива й розділяюча складова. Вона розділяє 
аудиторію на прихильників цього жарту і його опонентів. Наприклад, 
Роберт Доул використав об’єднуючий гумор 1996 року, коли він впав зі 
сцени. Політик пожартував, що вирішив спробувати брейк-данс. 
Частина публіки залишилася задоволеною, оскільки, незважаючи на 
неприємну ситуацію, пан Доул контролював ситуацію. Інша частина 
аудиторії вважала його незграбним, що у подальшому спричинило його 
падіння.  

Гумор може також розділити аудиторію через висміювання 
завдяки функціям підсилення та диференціації. Той факт, що аудиторія 
й сам мовець сміються над опонентом свідчить про їхню перевагу. 
Фраза Роберта Доула, яка найбільше запам’яталась під час 
президентських дебатів 1996 року, – відповідь на запитання, чи 
американському народу зараз живеться краще (“better off”), ніж чотири 
роки тому. Кандидат у президенти відповів: “Well he’s [President 
Clinton’s] better off than he was four years ago …” [1:326]. Політик 
натякає на непрозорість політичних дій Білла Клінтона, що, як 
наслідок, призвело до покращення його власного фінансового 
становища.  

Потенціал гумору як ключового засобу комунікації демонструє і 
той факт, що два найшанованіші президенти США, Джон Кеннеді та 
Рональд Рейган, демонстрували своє чудове почуття гумору (John 
Kennedy: “I want to express my appreciation to the Governor. Every time he 
introduces me as the potentially greatest President in the history of the 
United States, I always think perhaps he is overstating it one or two degrees. 
George Washington wasn’t a bad President and I do want to say a word for 
Thomas Jefferson. But, otherwise, I will accept the compliment” (Muskegon, 
Michigan/ September 5, 1960); John Kennedy: “When I came to Washington 
to the U.S. Senate, I brought a number of young ladies from Massachusetts 
to be secretaries. They all got married. So if any of you girls feel the 
prospects are limited in this community you come and work for me…” 
(Miami, Florida/ October 18, 1960) [3]; Ronald Reagan: “Politics is 
supposed to be the second-oldest profession. I have come to realize that it 
bears a very close resemblance to the first”, Ronald Reagan “I don’t know. 
I’ve never played a governor”, Ronald Reagan “Facts are stupid things”). 
Джон Кеннеді демонструє скромність та дотепність, реагуючи на 
пафосне оголошення губернатором його виступу, фразою, що Джордж 
Вашингтон і Томас Джефферсон також вважаються “непоганими” 
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президентами. Політик жартує з приводу сімейного становища своїх 
секретарів, яке покращилось начебто через те, що усі леді належали до 
його успішної команди. Рональд Рейган називає політику “другою 
найдавнішою професією”, натякаючи на її неблагородність. Усі 
гумористичні висловлювання президента Рейгана є глибинними. Вони 
мають на меті не лише розважити аудиторію, але й алюзивно вказати на 
важливі суспільні проблеми.      

Джон Мейєр виділив три принципи виникнення гумору. Це – 
втіха, абсурд й перевага. Оскільки гумор є результатом вивільнення 
негативної енергії, мовці часто використовують втіху на початку 
повідомлення, щоб зменшити напруження серед аудиторії вже з перших 
хвилин виступу. Навіть примітивний гумор на початку, всередині чи в 
кінці промови здатний подолати напруження та сприяти плідній 
співпраці мовця із слухачами у майбутньому. Саме тому мовці часто 
створюють момент напруження під час виступу з метою його 
подолання за допомогою майстерно використаного гумористичного 
прийому [1:312]. 

Здійснивши зіставний аналіз промов Барака Обами та Віктора 
Ющенка, робимо висновок, що використання принципу втіхи не 
користується популярністю в промовах українського Президента. Він 
дуже рідко вживав гумор з метою налагодити відносини з реципієнтами 
під час передвиборної кампанії 2004 року: “Чого ви не на роботі?”, 
“Мене тут попросили представити деяких панів, бо якщо я їх не 
представлю, то мене знімуть з трибуни”.  

Для американського президента принцип втіхи виникнення гумору 
є чи не найуспішнішим засобом для здобуття прихильності громадян:   

Barack Obama: Thank you. Thank you, everybody. Good evening. You 
know, I had an entire speech prepared for this wonderful occasion, but now 
that I'm here I think I'm going to try something a little different. Tonight I 
want to speak from the heart. I'm going to speak off the cuff. (Teleprompters 
rise.) (Laughter and applause.)  

Good evening. (Laughter.) Pause for laughter. (Laughter.) Wait a 
minute, this may not be working as well as I – (laughter.) Let me try that 
again.  

Good evening, everybody. (Applause.) I would like to welcome you all 
to the 10-day anniversary of my first 100 days. (Laughter.) I am Barack 
Obama. Most of you covered me. All of you voted for me. (Laughter and 
applause.) Apologies to the Fox table. (Laughter.)  
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Через несправність телевізійного суфлера Барак Обама змушений 
був кілька разів розпочинати свою промову, проте робив це з 
самоіронією, породжуючи об'єднуючий сміх серед усіх присутніх. 
Фраза “to speak off the cuff”, що перекладається як “говорити з бухти-
барахти”, жарт стосовно десятого дня святкування перших ста днів 
президентства (“10-day anniversary of my first 100 days”) відіграли 
важливу роль в об’єднанні мовця з аудиторією. Гумористичне 
відокремлення Бараком Обамою журналістів телекомпанії Fox від усіх 
інших представників мас-медіа, які начебто голосували за 
новообраного президента, хоч і має диференційний характер, проте не 
викликає негативної реакції реципієнтів. Легка іронія з уст президента 
США звучить як його хороша інформованість стосовно конкретних 
речей і підтримка й пропагування свободи слова.  

Барак Обама використовує іронію як відповідь на критику своїх 
опонентів, таким чином мінімізуючи ефект некоректних висловлювань 
з їхнього боку. Оскільки перша леді США Мішель Обама часто 
порушувала етикет своїми сукнями без рукавів, критика ЗМІ не 
оминула цього факту. З ціллю обеззброїти її, президент Сполучених 
Штатів за допомогою іронічного повідомлення дав зрозуміти, що 
Мішель Обама має унікальне право порушити загальновстановлені 
правила: Michelle Obama is here, the First Lady of the United States. 
(Applause.) Hasn't she been an outstanding First Lady? (Applause.) She's 
even begun to bridge the differences that have divided us for so long, 
because no matter which party you belong to we can all agree that Michelle 
has the right to bare arms. (Laughter and applause.)  

Принцип абсурду полягає в тому, що аудиторія сміється над тим, 
що вважає незвичним та непередбачуваним. Замість того, щоб 
ґрунтуватися на фізіологічних чи емоційних особливостях, абсурд 
базується на пізнавальній діяльності. Згідно з точкою зору 
прихильників абсурду, розумова діяльність, що дає змогу помітити, 
зрозуміти, категоризувати несумісні й неприйнятні речі, є важливим 
компонентом у перцепції слухачем [1:313]. Існує чимало прикладів 
використання абсурду щодо виникнення гумору. Так, політики 
використовують його з ціллю змалювати дії опонента як безглузді. 
Наприклад, президент Дж.Буш свого часу назвав опонента віце-
президента Ел Гора “Mr.Ozone” (Містер Озон), насміхаючись над надто 
жорстким регулюванням екологічного сектору останнім. Президент 
Рональд Рейган певний час натякав на абсурдність спроб уряду 
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контролювати розвиток злочинності в країні: “We have the technological 
genius to send astronauts to the moon and bring them safely home. But we’re 
having trouble making it safe for a citizen to take a walk in the evening 
through a park” (1982). Ще одне висловлювання Рональда Рейгана: “A 
federal program, once started, is the nearest thing to eternal life you’ll ever 
see on this earth” (1976). Фраза “eternal life” (вічне життя) була вжита 
президентом з ціллю продемонструвати нереальність втілення ідей, 
запропонованих його опонентом.   

Хоча для президентської риторики США властиві політична 
коректність та використання евфемізмів, інколи президенти вживають 
саркастичні чи сатиричні висловлювання для агресивнішої мовної атаки 
конкурентів. Сара Пелін, кандидат на пост віце-президента США 2008 
року від республіканської партії, піддалася гнівній критиці демократа 
Барака Обами: “You can put lipstick on a pig. It's still a pig”. Порівняння 
жінки-політика з твариною (“a pig”) демонструє насміхання тоді ще 
кандидата в президенти США з сумнівного місця та досягнень 
губернатора Аляски в американській політиці. Брак “розумових 
здібностей” був основною характеристикою президента Джорджа 
Буша-молодшого у пресі, на теле- та радіопросторі. Барак Обама також 
не оминає можливості покритикувати діяльність попередника, яку 
трактує як спадок численних проблем: “… I have to confess I really did 
not want to be here tonight, but I knew I had to come – just one more 
problem that I’ve inherited from George W. Bush”; “Well,  
I think there's no doubt that there were good things that happened during 
those eight years of the Clinton administration. I think that's undeniable. 
Look, we're all Democrats. And, particularly, when looked through the lens 
of the last eight years with George Bush, they look even better”.  

Віктор Ющенко використовує усталені словосполучення з 
негативною конотацією (“Я хотiв би сказати, мiй шановний опоненте! 
Ви ще не бачили смаленого вовка у своєму урядi”), щоб натякнути на 
недосвідченість, брак життєвих випробувань опозиційного кандидата. 
Алюзія посідає чільне місце в промовах українського президента: 
“Якщо мiй уряд представив у парламент два бездефiцитних бюджети, 
то я вас як професора запитую …”. Під “професором” ще тоді 
кандидат у президенти України розумів та натякав на неосвіченість 
свого опонента і загальновідомий факт, пов’язаний із здобуттям освіти 
останнім. Анекдот, як алюзію стосовно чинного керівництва держави, 
використав Віктор Ющенко у своєму заключному слові під час дебатів 
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2004 року: “… в одному лiтаку за кермо сiли слiпий командир i 
штурман. Навпомацки вони включили двигун, тумблери, лiтак мчиться 
по зльотнiй змузi. Наляканi пасажири дивляться в iлюмiнатор а там 
бетонна стiна, так як у Борисполi в кiнцi аеропорта. До неї 
залишається 500 метрiв, потiм 400, 300, 200 i тут люди в салонi 
лiтака вiд жаху закричали, на цей крик слiпий командир потягнув на 
себе штурвал i лiтак злетiв. Тоді вже коли всi заспокоїлися в повнiй 
тишi слiпий каже – слухай, колись вони не закричать i ми все-таки 
врiжемся в ту стiну. Шановнi мої виборцi! Давайте не чекати, коли ми 
врiжемся в цю стiну. Давайте мiняти слiпих командирiв”. На думку 
Віктора Ющенка, “слiпий командир” та “штурман” – це тогочасна 
влада, яка не справляється з керуванням державою. Україна 
порівнюється з “літаком”, що ось-ось “вріжеться” в “бетонну 
стіну”. Пан Ющенко стверджує, що лише український народ 
спроможний змінити “сліпих командирів”. Не називаючи імен, лише за 
допомогою алюзії, мовець впевнений, що глядачі зрозуміли його 
“прозорий” натяк.     

Принцип переваги демонструє впевненість мовця у своїй перевазі 
над опонентом, що проявляється у влучному використанні ним гумору 
[1:314–315]. Згадаємо історію, коли президент Лінкольн відчував, що 
успішно справився з нападами опозиції, він додавав: “And so the man 
recovered from the bite, the dog it was that died”. Хороше почуття гумору 
робило його беззаперечним лідером нації [4:427]. Згідно з теорією 
переваги, гумор виникає як наслідок відчуття власного тріумфу. Саме 
так, Барак Обама створив алюзію власної всемогутності, 
перефразувавши Біблійне висловлювання на гумористичний лад: 
“Finally, I believe that my next hundred days will be so successful I will be 
able to complete them in 72 days. (Laughter.) And on the 73rd day, I will 
rest”. Президент США іронічно демонструє власну унікальність, 
зазначаючи серед своїх негативних і позитивних якостей лише чесноти: 
“If I had to name my greatest strength, I guess it would be my humility. 
Greatest weakness, it’s possible that I'm a little too awesome”. 
Підсилюючий мовний маркер too іронічно натякає на надмірний 
позитивізм глави держави.  

Кандидати у президенти під час передвиборних кампаній стають 
жертвами порівнянь з різними казковими чи історичними персонажами. 
Барака Обаму порівнювали з Суперменом (Superman), героєм 
мультфільму, відомого завдяки своїм надприроднім силам та добрим 
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намірам. Роль супергероя, який прагнув врятувати планету, цілком 
влаштовувала кандидата в президенти США. Барак Обама часто 
натякав на свою схожість із Суперменом у власних жартах: “Contrary to 
the rumors you have heard, I was not born in a manger. I was born on 
Krypton and sent here by my father Jorel to save the planet Earth”. 

Повчальна манера, властива Вікторові Ющенку у веденні 
полеміки під час передвиборної кампанії 2004 року, сприяла його 
ототожненню з образом рятівника-визволителя. Кандидат асоціювався з 
“Месією”, що мав з’явитися для врятування держави, використовував 
релігійне привітання “Слава Ісусу Христу!” для подальшого 
закріплення цієї ідеї серед потенційного електорату.  

Важливо, що Президенту України майже невластива самоіронія. 
Він належить до тих політиків, гумор яких є джерелом інформації, а не 
формою власного самоутвердження в очах громадян. Можемо 
стверджувати, що Віктор Ющенко має інтенцію за допомогою гумору 
проінформувати людей стосовно серйозних проблем, здійснити протест 
проти неприйнятних для нього принципів та дій. Прагнучи показати 
власну безкорисність, глава держави демонструє впевненість у власній 
неперевершеності: “Я самодостатня людина! У мене є професія. 
Вічна! Вона називається “Віктор Андрійович Ющенко”, “Я 
пишатимусь, і мої діди і прадіди пишатимуться на тому світі тим, що 
я роблю, як Президент і як українець, для цієї нації. Мене окриляє це”. 
Впевненість у власних силах та авторитетності Віктор Ющенко 
підкріплює наступними висловлюваннями: “Це не моє бажання, це мій 
обов’язок, тому що я Президент країни …”, “Звичайно, я не допущу як 
Президент України такої тональності і такої розмови з Українською 
незалежною державою”.  

Політична карикатура також є політичним текстом. На думку 
О. Г. Алтуняна, вона несе певну інформацію, дає оцінку та інколи 
навіть пропонує вирішення. Для передачі змісту автор використовує в 
карикатурі художні засоби та усні репліки [5:192–193]. 

Дженіс Едвардс переконана, що карикатура є політичним 
дискурсом. Науковець доводить, що гендерні студії (gender studies) 
зробили значний внесок у дослідження ролі жінок в політиці. Спорт, 
героїзм та інші метафори, що використовуються по відношенню до, 
приміром, кандидатів у президенти, формують домінантні риси 
маскулінності. Ці риси прирівнюють владу до сили, протиставляючи її 
фемінності [6]. 
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У 2004 році створені іміджі кандидатів були маскулінними: Дж. 
Буш був зображений у ролі ковбоя, а Дж. Керрі виступив у ролі воїна. 
Метафори спорту, війни, конфлікту є настільки ж переконливими в 
карикатурах, як і в політичному дискурсі загалом. Боксерський ринг – 
улюблене зображення американських карикатуристів для змалювання 
політичних дебатів. Наприклад, карикатура, яка зображує Білла 
Клінтона, який очікує на появу Дж. Буша на дебатах (Wright 1992) [6]. 
Віктор Ющенко як герой карикатур часто опиняється на полі бою між 
тогочасними лідерами Росії та Америки. На одній з карикатур 2009 
року “Бої без правил по-українськи” Віктор Ющенко, Юлія Тимошенко 
і Віктор Янукович влаштували боротьбу, озброївшись газопровідними 
трубами.  

Дженіс Едвардс виокремлює тему зображення чоловіків-політиків 
у ролі жінок. Наприклад, віце-президент Буш під час скандалу “Іран-
контра” (Iran-Contra scandal) змальований на карикатурі в жіночій 
спідниці. Карикатурист таким чином намагався образити політика. Він 
так охарактеризував віце-президента, який усіма можливими способами 
намагався дистанціювати себе від конфлікту та адміністрації 
президента Рейгана. Цей “імідж” переслідував Буша протягом 
тривалого часу. 

Образ супергероя з’являється часто в карикатурах, які зображують 
президентські кампанії. Карикатуристи вибирають переважно іронічний 
стиль. Проте простежується й романтичний героїзм у карикатурах. 
Наприклад, зображення Дж. Буша-старшого, який запевняє молоду леді 
у своєму захисті під час їхнього катання на тонкій кризі “рейганоміки” 
(Reaganomics) [6]. Барак Обама, за яким закріпився образ супергероя, 
змальовується у вигляді Супермена або Людини-павука, який ладен 
врятувати людство. Щодо українських карикатур, то Віктор Ющенко 
також був зображений у вигляді Супермена, у якого на кожен день 
запланований подвиг. Він часто з’являється у ролі козака на 
карикатурах. Критика нестабільності національної валюти також 
знайшла відображення в гумористичних картинах: наприклад, Віктор 
Ющенко зображений у ролі Тараса Бульби, із словами “Я тебе 
породив, я тебе й уб’ю” б’є українську гривню жменею американських 
доларів. Тобто алюзія присутня й у карикатурах на українського 
Президента, якого опоненти критикують за надмірний прозахідний 
політичний курс. Зображення Віктора Ющенка в одязі американського 
героя дядька Сема лише підкріплюють цю гіпотезу.  
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Карикатуристи часто зображують політиків із їхніми подружніми 
парами. Наприклад, Гілларі Клінтон під час передвиборної кампанії 
свого чоловіка 1992 року була представлена карикатуристами як 
мозковий центр сім’ї, а подружжя Горів було сатирично висміяне 
авторами карикатур за надмірно продемонстровану пристрасть 
кандидата в президенти до своєї дружини. 

Отже, гумор – когнітивне ситуативно залежне явище, яке має 
соціальну природу. Мовці виконують чотири головні гумористичні 
ролі: “дурня”, “актора”, “гумориста”/”дотепника”, “комедіанта”. Іронія, 
сарказм, сатира й карикатура є найрозповсюдженішими видами 
політичного гумору. Подвійна природа гумору дозволяє виділити 
наступні його функції: ідентифікаційну, роз’яснювальну, підсилення, 
диференціації. Теорії втіхи, абсурду й переваги демонструють основні 
засади його виникнення та використовуються політиками з ціллю 
продемонструвати власний тріумф, сумнівну перевагу опонентів та 
налагодити сприятливі відносини з електоратом.   

Перспективи дослідження. Подальше дослідження слід 
зосередити на зіставленні різних видів повтору (лексичному, 
синонімічному, стилістичному) в повідомленнях політиків, що може 
бути ключовим засобом переосмислення існуючої реальності та 
маніпулювання думкою електорату. 
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